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Sammanfattning 
Det arabiska språket utgörs av olika dialekter som kan skilja sig avsevärt ifrån varandra. 
Dessutom skiljer sig dialekterna från det gemensamma skriftspråket som introduceras först i 
skolåldern, även i arabisktalande länder. Detta gör att arabisktalande elever ställs inför en stor 
utmaning vid läs- och skrivinlärning generellt, inte minst i deltagandet av modersmåls-
undervisning i Sverige. Syftet med denna studie har varit att undersöka hur arabisktalande 
personer upplevde att ha deltagit i modersmålsundervisning under sin tid i grundskolan. 
Vidare belyser den här studien hur de upplevde skillnaderna mellan språket som talades i 
hemmet och språket som lärdes ut i modersmålsundervisningen. Slutligen berör studien hur de 
såg på dessa språkliga skillnader som uppstod i modersmålsundervisningen.  

Detta är en fenomenologisk studie med intervjuer som datakälla. Resultatet visar att tre av de 
fyra personerna som intervjuades hade en känsla av utanförskap och upplevde antingen att 
undervisningen inte var anpassad efter deras språk eller etnicitet. Samtliga personer ansåg att 
det var stora skillnader i språket som talades i hemmet och språket som lärdes ut i 
modersmålsundervisningen. Dessutom talade modersmålslärarna inte en dialekt som per-
sonerna var vana vid, vilket komplicerade undervisningen ytterligare. Alla i studien ansåg att 
modersmålet och skriftspråket är lika viktiga och fyller olika funktioner för arabisktalande 
personer. Slutligen önskade, samma tre av fyra personer som kände utanförskap, att de hade 
fått möjlighet till en modersmålsundervisning som var bättre anpassad efter deras språkliga 
och/eller etniska bakgrund. 
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1. Inledning  
Sedan 1977, när den så kallade hemspråksreformen drevs igenom på riksdagsnivå, blev 
modersmålsundervisning tillgänglig för alla elever med annat modersmål än svenska. På den 
tiden kallades ämnet för hemspråk, vilket officiellt bytte namn till modersmål år 1997. Denna 
reform menar Hyltenstam och Milani (2012) är sprungen ur en politisk-ideologisk tid i 
Sverige där det inom politiken gick från idén om att minoriteter borde assimileras till ett mer 
pluralistiskt förhållningssätt. Det värnades även om att etniska minoritetselever skulle få 
möjlighet att nå sin fulla potential i skolan utan att behöva ge upp sin etniska identitet. 
Hyltenstam och Milani (2012) anser dock att hemspråksreformen främst blev ett symboliskt 
ställningstagande då den i praktiken var mycket svår att genomföra på ett önskvärt sätt. Det 
saknades en realistisk plan för hur reformen skulle implementeras vad gäller utbildning av 
lärare och framställning av läromedel samt hur det nya ämnet skulle få plats, både på 
skolschemat och i lokalerna.  

Trots att modersmålsundervisningen som ämne fortfarande har stora brister i form av 
organisation, resurser, lämpliga läromedel och legitimerade lärare så betonar ändå forskare 
inom lingvistik, pedagogik och utvecklingspsykologi att modersmålsundervisning har en 
självklar och oumbärlig plats i svensk skola. De menar att det finns oerhörda vinster av 
utvecklandet av modersmålet på många olika plan. För en del elever kan modersmåls-
undervisningen vara den avgörande faktorn för att klara skolan, särskilt för de elever som 
fortfarande inte behärskar det svenska språket fullt ut ännu. Dessutom stöds 
modersmålsundervisningens existens av svenska lagar och regelverk då det anses vara allas 
rätt att bevara och utveckla sitt modersmål (Hyltenstam & Milani, 2012). 
Sveriges Statistiska Centralbyrå har inte någon statistik på olika språks talare, men man kan 
göra en sökning på invandrade personers ursprungsländer. Enligt SCB’s (Statistiska 
Centralbyrån, 2020) data kan vi se att det idag bor över en halv miljon människor i Sverige 
som är födda i något av följande länder tillhörande Mellanöstern- och Nordafrikaregionen 
(MENA) där arabiska är officiellt språk, se tabell nedan. 

 
TABELL 1 Ursprungsland: Personer som bor i Sverige och födda i länder i MENA-regionen. 

Land: Antal: Land: Antal: Land: Antal: 

Syrien 191 530 Saudiarabien 6 672 Algeriet 3 471 

Irak 146 048 Sudan 6 398 Jemen 2 834 

Somalia 70 173 Tunisien 5 808 Djibouti 470 

Libanon 28 508 Jordanien 5 158 Qatar 337 

Marocko 11 530 Libyen 3 789 Bahrain 119 

Egypten 9 011 Kuwait 3 699 Oman 88 

Palestina 8 189 Förenade 
Arabemiraten 

3 479 Mauretanien 78 
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Dessa siffror ger inte en helt klar bild av antal arabisktalande personer i Sverige då det bland 
annat förekommer flera officiella språk samt andra minoritetsspråk i vissa av dessa länder 
(Maamouri, 1998). Dessutom finns det länder där arabiska är officiellt språk men språkets 
talare är i minoritet (NE, 2020). Parkvall (2018) menar ändå att det inte råder några tvivel om 
att arabiskan idag utgör det näst största modersmålet i Sverige efter svenskan. Finskan, som 
under Sveriges hela historia som nation varit det näst största modersmålet, har nu hoppat ner 
till en tredjeplats.  

Det arabiska språket består av olika regionala dialekter som kan skilja sig avsevärt ifrån 
varandra. Dessutom skiljer sig den vardagligt talade arabiskans olika dialekter från 
standardarabiskan vilket är arabiskans skriftspråk. Personer i arabisktalande länder börjar lära 
sig läsa och skriva på standardarabiska först när de börjar första klass. Detta fenomen kallar 
språkforskare för diglossi. Den diglossiska språksituationen i arabiskan gör det extra 
utmanande för elever, både i arabisktalande regioner och i modersmålsundervisningen i 
Sverige, eftersom det inte direkt går att överföra de språkkunskaper de redan har när de ska 
lära sig att läsa och skriva (Avery, 2017). 

1.1. Syfte och frågeställningar  
Syftet med det här arbetet är att undersöka arabisktalande personers upplevelser av att ha 
deltagit i modersmålsundervisning i arabiska. Detta undersöks utifrån följande 
frågeställningar: 
 
1. Hur upplevde informanterna modersmålsundervisningen i svensk grundskola? 
2. Hur upplevde informanterna skillnaden mellan språket som talades i hemmet och språket 

de mötte i modersmålsundervisningen?  
3. Hur upplevde informanterna den diglossiska språksituationen som uppstod i 

modersmålsundervisningen? 

2. Bakgrund  
I detta avsnitt kommer jag först att förklara några viktiga begrepp för studien, sedan gå vidare 
till att presentera skolans styrdokument för modersmålsundervisning. Efter det kommer jag 
redogöra för teoretiska utgångspunkter och sedan knyta ann till tidigare forskning och förklara 
den diglossiska språksituationen inom arabiskan. 

2.1. Viktiga begrepp för studien  
Modersmål är skolans benämning på en persons första inlärda språk (Skolverket, 2020).
       

Modersmålsundervisning är ett ämne som elever med ett annat modersmål än svenska har rätt 
att studera i grundskolan, gymnasiet och kommunal vuxenutbildning på gymnasial nivå. För 
att få rätt till att studera sitt modersmål måste eleven uppfylla ett antal krav (Se 2.2. Skolans 
styrdokument).    
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Förstaspråk är det begrepp som inom andraspråksforskning syftar till det språk som en person 
lär sig från födseln. Med det sagt så är det viktigt att ha i åtanke att en person kan ha flera 
förstaspråk eftersom det kan förekomma fler språk i familjen. (Hammarberg, 2016).  

Andraspråk är ett språk en person börjar lära sig senare i livet, i en miljö där språket 
förekommer naturligt. Att studera ett främmande språk i skolan räknas inte som tillägnande av 
ett andraspråk enligt forskningen (Hammarberg, 2016). 
Diglossi är enligt Nationalencyklopedin ”användning av två klart åtskilda språkvarieteter eller 
två olika språk i olika situationer” (Nationalencyklopedin, 2020). Begreppet myntades av W. 
Marcais (1930) och spreds av Ferguson (1959) till andra forskare inom etnologi och 
lingvistik. Fergusons definition av diglossi är förekomsten av ett högspråk som oftast talas av 
vuxna och i mer formella situationer, och ett lågspråk som har regionala variationer och som 
är det vardagligt talade språket (Shendy, 2019). Mer om diglossi i samband med arabiskan, se 
2.3. Den arabiska diglossin. 
 

2.2. Skolans styrdokument  
Riksdagen utfärdade 2009 en Språklag som bland annat har till syfte att värna om den 
enskilde individens tillgång till språk. Lagen står över skolans styrdokument och det är därför 
jag börjar med att citera den. I Språklagen, som består av 15 paragrafer, nämns i första stycket 
svenskan som det officiella och gemensamma språket. Därefter nämns de officiella 
minoritetsspråken. Vidare i 14§ står det att: 
 

Den som har ett annat modersmål än de språk som anges i första stycket ska ges möjlighet  
att utveckla och använda sitt modersmål (Riksdagen, 2009:600). 

 
Alla elever i Sveriges grundskolor och gymnasier har rätt till att utveckla och bevara sitt 
modersmål, detta uttrycks i Kursplanen för modersmålsundervisning på följande sätt: 
 

Språk är människans främsta redskap för att tänka, kommunicera och lära. Genom språket 
utvecklar människor sin identitet, uttrycker känslor och tankar och förstår hur andra känner 
och tänker. Att ha ett rikt och varierat språk är betydelsefullt för att kunna förstå och verka i 
ett samhälle där kulturer, livsåskådningar, generationer och språk möts. Att ha tillgång till 
sitt modersmål underlättar också språkutveckling och lärande inom olika områden 
(Skolverket, u,å). 

 
Vidare står det i Kursplanen för modersmålsundervisning att: 
 

Undervisningen i ämnet modersmål ska syfta till att eleverna utvecklar kunskaper i och om 
sitt modersmål. Genom undervisningen ska eleverna ges möjlighet att utveckla sitt tal- och 
skriftspråk så att de får tilltro till sin språkförmåga och kan uttrycka sig i olika sammanhang 
och för skilda syften. Undervisningen ska bidra till att eleverna erövrar kunskaper om 
modersmålets uppbyggnad och blir medvetna om modersmålets betydelse för det egna 
lärandet i olika skolämnen (Skolverket, u,å).  

För att eleven ska ha rätt till modersmålsundervisning, ska denne ha minst en vårdnadshavare 
som har ett annat modersmål än svenska, språket ska vara ett dagligt umgängesspråk i 
hemmet och eleven ska ha grundläggande kunskaper i språket. Uppfylls dessa krav av eleven 
så är skolan skyldig att erbjuda modersmålsundervisning om det finns minst fem elever med 
samma modersmål som vill studera språket och om det finns en lämplig lärare. Tillhör eleven 
en nationell minoritet så måste denne ej uppfylla några språkliga krav och skolan är skyldig 
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att erbjuda modersmålsundervisning om lämplig lärare finns. Modersmålsundervisningens 
starka ställning i svensk skola grundar sig i den positiva inverkan på språk-, identitets-, 
personlighets- och tankeutveckling modersmålet kan ha på individer om de får möjlighet att 
utveckla sina kunskaper i språket. Ett starkt utvecklat modersmål har även visat sig positivt 
för inlärningen av svenska samt andra språk och ämnen (Skolverket, 2020). 

Tillsammans så uttrycker Språklagen och Kursplanen samma sak, nämligen att modersmålet 
är något som är viktigt att värna om och utveckla och detta ser regeringen och skolan som sitt 
ansvar att möjliggöra för alla elever med ett annat modersmål än svenska.  

2.3. Den arabiska diglossin 
Arabiska är ett av de stora världsspråken. Klassisk arabiska är det språk som Koranen är 
skriven på (Al-Sobh, Mahmoud A., Abu-Melhim, Abdel-Rahman H.Bani-Hani, Nedal A. 
2015). Standardarabiska,  eller MSA (Modern Standard Arabic), är en varietet av det arabiska 
språket som härstammar från Koranen och det är det samlade skriftspråket för alla 
arabisktalande länder. I talad form används det framförallt i religiösa och politiska 
sammanhang. Dialektal arabiska syftar till de regionala varieteterna av arabiska. Det är det 
språk som arabiskatalande personer lär sig hemma och som talas i alla miljöer och på alla 
nivåer i ett arabiskt samhälle (Shendy, 2019).   
 
Den arabiska språksituationen är ett fall av diglossi då det utgörs av två språk, ett vardagligt 
och ett formellt. Men man skulle kunna hävda att den arabiska diglossin är ännu mer 
komplex. Dels eftersom den utgörs av olika dialektala varieteter som skiljer sig mellan 
arabisktalande nationer, dels för att det formella språket är det samma utöver hela den 
arabiska världen (Shendy, 2019). Men det som kanske gör arabiskan ännu mer komplex, är att 
arabiskan till skillnad från andra diglossiska språk har två högspråk – modern standard-
arabiska och klassisk arabiska. Detta gör att man skulle kunna hävda att arabiskan snarare är 
multidiglossisk (Al-Sobh, et al., 2015). 
 
Maamouri (1998) ägnar en mycket stor del av sin artikel åt att ge en historisk tillbakablick för 
att förklara diglossin i regionen. Maamouri menar att i och med arabismen och expansionen 
av islam allt sedan 1400 år sedan spreds även det arabiska språket. Detta skedde i en stor 
region som hade en stor språklig variation. Det fanns en ambition av muslimska ledare redan i 
startskottet av spridningen av arabiskan att bibehålla språket och hindra påverkan av olika 
regionala språkliga influenser. På grund av de stora språkliga variationerna i regionen blev 
detta en omöjlig uppgift och stor dialektal variation av arabiskan utvecklades samt ett stort 
glapp mellan de talade dialekterna och det skrivna språket. Skriftspråket hade redan då en 
högre ställning än de talade dialekterna, vilket har lett till den diglossiska språksituationen 
som finns idag. Maamouri skriver i sin artikel att arabvärldens låga litteracitet är en direkt 
konsekvens av den diglossiska språksituationen i Mellanöstern och Nordafrika. 

Tilläggningsvis skriver Al-Sobh, et al. (2015) att den diglossiska situationen i det arabiska 
språket är oerhört begränsande för människors förmåga att uttrycka sig i tal och skrift och de 
påvisar att det gjorts deskriptiv forskning på den arabiska diglossin men inga försök har gjorts 
från utbildningsvärlden eller av lingvister för att se till lösningar på detta fenomen.  
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2.4. Teoretiska utgångspunkter  
För att besvara frågeställningarna som detta forskningsprojekt ämnar att undersöka har jag 
valt att utgå från en fenomenologisk infallsvinkel. Fenomenologi (Denscombe, 2017), som 
begreppet till viss del indikerar, är ett tillvägagångssätt som ämnar att undersöka hur ett visst 
fenomen upplevs av människorna som det berör. Det fenomenologiska tillvägagångsättet har 
bland annat visat sig vara en lämplig infallsvinkel för forskare som vill undersöka elevers 
personliga erfarenheter, uppfattningar, åsikter, känslor och attityder till skolan i olika 
sammanhang. Karaktäristiskt för fenomenologin är också intresset för det vardagliga, sociala 
livet. Det som kan tyckas vara betydelselösa rutinmässiga inslag i livet är det som 
fenomenologin främst vill titta på.  

När en fenomenologisk studie genomförs läggs fokus på att så detaljrikt som möjligt återge 
den autentiska erfarenheten hos studiens deltagare. Forskaren måste då först ge en beskrivning 
av det fenomen som denne ämnar att belysa. Sedan skall deltagarnas erfarenheter återges på 
ett sätt som håller sig troget deras erfarenheter. Forskarens roll är att inte på något sätt påverka 
resultaten av undersökningen, utan deltagarnas erfarenheter och berättelser ska redogöras 
oavsett hur motsägelsefulla eller irrationella vissa aspekter i deras erfarenheter än må vara. 
Dessutom kännetecknas fenomenologin med möjligheten till flera verkligheter, alltså att 
verkligheten kan upplevas på olika sätt av olika människor och att alla upplevelser bör 
betraktas som giltiga.   

Viktigt är också att forskaren förkastar sina egna förutfattade meningar som en kan tänkas 
besitta rörande fenomenet som studeras. Att undersöka, ta in, och återge med ett så öppet 
sinne som möjligt är av största vikt vid fenomenologisk forskning.  

Szlarski (2019) skriver att ”fenomenologi är en filosofisk teori om intentionalt medvetande 
skapad av Edmund Husserl” (s. 149). Medvetandet är intentionalt i bemärkelsen att med-
vetandet är riktat och alltid betraktar ett objekt. Begreppet objekt är i fallet av fenomenologi 
brett definierat. Det kan handla om allt från den egna fantasin till hur man upplever andra 
människor. Szlarski beskriver fenomenologin som det som uppstår när objekt och mänskligt 
medvetande samspelar och skapar en subjektivt upplevd bild av verkligheten. Genom att 
använda sig av fenomenologisk teori kan forskaren finna essensen i den mänskliga upp-
levelsen.  

2.5. Tidigare forskning  

På Stockholms Universitets biblioteksdatabas EBSCO Discovery service gjordes en sökning 
bland artiklar med ordet modersmålsundervisning varvid 59 artiklar kom upp. Av denna 
sökning kunde jag inte finna en enda artikel som berörde det exakta fenomen som jag önskade 
studera. När jag sedan gjorde en avancerad sökning och sökte på ordet modersmåls-
undervisning i kombination med ordet arabiska kom det upp 7 artiklar där jag efter närmre 
läsning kunde konstatera att ingen av dessa passade för min egen studie. Kombinationen 
modersmålsundervisning och diglossi kom det inte upp en enda artikel på. Sökningen efter 
tidigare forskning som skulle vara lämplig att jämföra med min egen studie har fortsatt med 
olika ordkombinationer på både svenska och engelska på flera databaser så som LLBA, 
Linguistics and Language Behavior Abstracts och ERIC, Institute of Education Sciences utan 
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önskvärt resultat. Därför har jag valt ut två artiklar och en studentuppsats som på olika sätt 
berör det fenomen som är av intresse att utforska.  

Riham Shendy har en fil.dr i ekonomi och är grundaren till www.tuta-tuta.com som är en 
hemsida som streamar populära barnböcker översatta på egyptisk arabiska. Eftersom 
skriftspråket i arabvärlden endast är standardarabisk skriver Shendy (2019) om hur detta 
påverkar små barns litteracitet, att det endast finns barnböcker skrivna på standardarabiska 
och inte på de respektive dialektala varieteterna. Shendy påpekar i sin artikel att standard-
arabiska är ett språk som personer i arabvärlden lär sig först när de börjar skolan och kan 
endast behärska efter flera års studier och därför inte är någon människas modersmål. Trots 
detta är även barnböcker skrivna på standardarabiska. I sin studie kring högläsning för barn 
menar hon att vuxna som läser högt för barn lämnas med två alternativ för att göra läsningen 
givande. Det ena är att först högläsa den standardarabiska texten och sedan förklara på 
dialektal arabiska. Det andra alternativet är att helt utesluta högläsning på standardarabiska 
och endast översätta texten till dialektal arabiska medans man läser. Dessa två strategier gör 
böckerna tillgängliga för barn som ännu inte har lärt sig standardarabiska, men de är inte 
optimala för barns språkinlärning, menar Shendy. Utgångspunkten för hennes studie är det 
diglossiska fenomen som alla arabisktalande personer ställs inför, alltså att modersmålet inte 
har en litterär motsvarighet. Hon belyser i sin studie hur detta försvårar litteracitets-
utvecklingen för barn som ännu inte lärt sig standardarabiska.  

Natalia Ganuza är universitetslektor på Institutionen för svenska och flerspråkighet och 
Christina Hedman är professor i svenska som andraspråk med didaktisk inriktning, båda på 
Stockholms Universitet. Ganuza och Hedman (2017) har genomfört en studie som pekar på 
positiva samband mellan att utveckla sitt förstaspråk parallellt med inlärandet av ett 
andraspråk. Ganuza och Hedman undersökte i sin studie effekterna som modersmåls-
undervisningen har på betyg i andra skolämnen genom att jämföra läsförståelse och ordförråd 
hos tvåspråkiga elever då de fick genomgå olika läs- och ordförståelsetest. Studien visade på 
att de elever som deltagit i modersmålsundervisning hade generellt en högre läs- och 
ordförståelse, även i svenska, jämfört med elever som inte hade deltagit i modersmåls-
undervisning. Denna artikel tror jag har relevans för min studie eftersom en följdfråga i 
diskussionsavsnittet kan komma att bli huruvida detta positiva samband även borde gälla  
arabisk modersmålsundervisning då det rör sig om ett skriftspråk som i själva verket inte är 
någon persons modersmål. 

Oubejji El Mostafa är doktorand vid Institutionen för pedagogik, didaktik och 
utbildningsstudier på Uppsala Universitet. Under tiden El Mostafa (2012) studerade till 
modersmålslärare i arabiska skrev han en studentuppsats i vilken han ställde sig frågan om 
arabisktalande elevers språkutveckling verkligen gynnas av modersmålsundervisning. Med 
tanke på den diglossiska språksituationen i arabiska ifrågasätter han huruvida modersmåls-
undervisningens syfte, vilket är att främja identitets- och språkutvecklingen, verkligen 
kommer till stånd i det här fallet. Han intervjuar sex modersmålslärare i arabiska på en 
grundskola i södra Sverige och kommer till slutsatsen att de flesta är medvetna om 
utmaningarna eleverna ställs inför i modersmålsundervisningen och dessa lärare har sina 
strategier för att ge eleverna en betydelsefull och utvecklande undervisning. Han kommer 
även till slutsatsen att standardarabiskan som eleverna lär sig har en identitetsstärkande effekt 
i relation till den arabiska världen i stort eftersom att det är det språk som förenar alla 
arabisktalande personer, men att det inte gynnar eleverna i deras faktiska modersmål, vilket är 
syftet med modersmålsundervisningen. Lösningen på detta problem skulle vara att 
modersmålslärarna talar samma dialekt och kommer från samma land eller region som 
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eleverna som de undervisar, menar El Mostafa. Denna studentuppsats är enligt mig den mest  
relevanta för den studie jag gör. Visserligen utgår El Mostafa ifrån modersmålslärarnas 
perspektiv men han belyser ändå samma fenomen om än från en annan vinkel, nämligen den 
diglossiska språksituationen som modersmålsundervisningen i arabiska ställs inför.  

3. Metod 
I detta kapitel kommer jag inledningsvis att redogöra för forskningsansatsen, därefter hur 
urvalsprocessen för studien har sett ut, sedan kommer en beskrivning av hur de genomfördes 
samt en presentation av materialet från intervjuerna. Följande beskrivs bearbetning och analys 
av data. Slutligen nämns etiska aspekter som informanterna fått ta del av. 

3.1. Urval 
För att belysa fenomenet kring den arabiska språksituationen i modersmålsundervisningen har 
mina krav på informanterna varit att det ska vara vuxna, det vill säga över 18, men högst 35 år 
gamla. Därutöver har kraven varit att informanterna ska ha arabiska som modersmål, vara 
uppväxta i Sverige och ha deltagit i modersmålsundervisning i arabiska under skoltiden.  

Jag har resonerat kring huruvida jag ville intervjua barn eller vuxna i min studie. Fördelarna 
med att intervjua barn skulle kunna tänkas vara att erfarenheterna är färska i minnet medans 
vuxna personer med erfarenhet av att ha deltagit i modersmålsundervisningen för 10-20 år 
sedan kan ha glömt en del detaljer. Men jag anser att fördelarna med att intervjua vuxna 
personer väger upp i och med att det ändå är en relativt djupgående studie i upplevda 
erfarenheter. Därför är det fördelaktigt, anser jag, att intervjua personer som kan resonera ur 
ett vuxet perspektiv, som har facit i hand över vad modersmålsundervisningen har gett dem, 
som barn kanske inte riktigt kan sätta ord på på samma sätt. 

Jag har totalt varit i kontakt med sex potentiella informanter för min studie. För att komma i 
kontakt med personer har jag inledningsvis gjort en mental kartläggning över de vänner och 
bekanta jag har i min omgivning som möjligen skulle vara lämpliga för min studie. Denna 
metod gav omedelbar utdelning, då jag efter att ha hört av mig till fyra bekanta med kortfattad 
information om studiens syfte, frågeställningar och genomförande fick svar från tre av dem att 
de gärna ville delta i studien.  

Efter detta första försök att hitta informanter lade jag ut ett offentligt meddelande i en sluten 
grupp på Facebook (5779 medlemmar) med samma information om studien. Av detta försök 
kontaktades jag av en frivillig informant. Jag hade nu lyckats hitta fyra personer att intervjua.  

I detta skede kontaktade jag en bekant med rötter i Mellanöstern om denne hade någon 
släkting som stämde in på min beskrivning. Detta resulterade inte i kontakt med någon 
potentiell informant. Till sist talade jag med ytterligare en bekant som möjligen kunde tänkas 
känna någon som skulle passa för studien. Detta försök förde mig samman med den femte 
informanten.  
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Nedan följer en presentation av alla informanter som intervjuades. Namnen är fingerade för 
att bibehålla anonymitet.  

Chantal är 35 år gammal. Hon är född i Libanon och flyttade till Sverige med sin familj vid 
fyra års ålder. Chantal talade franska och arabiska i hemmet från födseln. När familjen 
flyttade till Sverige övergick de till att endast tala arabiska i hemmet och allt eftersom de lärde 
sig svenska blev det en blandning av svenska och arabiska som talades. Chantal deltog i 
modersmålsundervisning från åk 1 med ett avbrott i åk 2 för att sedan fortsätta med 
modersmålsundervisning från åk 3 till åk 9 i grundskolan. Chantals första modersmålslärare 
som hon hade i åk 1 talade arabiska med syrisk dialekt och under perioden från åk 3 till åk 9 
hade hon två olika lärare från Marocko respektive Tunisien. 

Younis är 32 år gammal och född i Sverige med båda föräldrar födda i Marocko. Younis 
talade en blandning av arabiska och svenska i hemmet. Framförallt svenska med sina syskon 
och arabiska med sina föräldrar. Younis deltog i modersmålsundervisning från åk 3 till åk 9 i 
grundskolan. Younis hade från åk 3 till åk 9 två modersmålslärare varav en var från Algeriet 
och en från Mellanöstern.  

Amal är 23 år gammal. Hon är född i Danmark och flyttade till Sverige när hon var elva år. 
Amals mamma är från Eritrea men uppvuxen i Sudan och pratar därför sudanesisk arabiska 
medans Amals pappa är uppvuxen i Eritrea och Saudiarabien och har en blandning av dessa 
två arabiska dialekter. I hemmet talade Amal arabiska med sina föräldrar och syskon och 
säger att hennes modersmål är mest influerat av mammans sudanesiska dialekt. I Danmark 
gick Amal i en arabisktalande friskola där de flesta av hennes klasskompisar var från 
Mellanöstern och Somalia. När Amal var nio år bodde hon med familjen i Egypten i ett år och 
gick i en arabiskspråkig skola där. När Amal flyttade till Sverige vid elva års ålder började 
hon delta i modersmålsundervisning från åk 6 fram till åk 9. Modersmålsläraren var från  Irak. 

Nour är 32 år gammal. Hon är född i Sverige med en svensktalande pappa och arabisktalande 
mamma från Egypten. Nour talade svenska med pappa och syskon. Med mamma talade hon 
svenska och arabiska och endast arabiska med mormor. Nour deltog aldrig i 
modersmålsundervisning men läste arabiska som främmande språk i gymnasiet en termin. 
Detta framkom först i intervjun och inte under urvalsprocessen.  

Zidane är 35 år gammal. Zidane är född i Algeriet och kom till Sverige när han var tio år 
gammal. I Algeriet talade familjen i huvudsak algerisk arabiska men också franska. När de 
flyttade till Sverige så började familjen succesivt tala mer svenska ju mer de lärde sig språket. 
Zidane talade i huvudsak svenska i hemmet med sina familjemedlemmar medans föräldrar 
och äldre syskon talade i huvudsak arabiska sinsemellan. Zidane gick i en arabiskspråkig 
skola de första månaderna i Sverige för att sedan byta till en kommunal skola. Han deltog i 
modersmålsundervisning vid några enstaka tillfällen i åk 6 och sedan vid ett tillfälle i åk 7.  
Den första modersmålslärarens dialekt är okänd och den andra modersmålslärare Zidane hade 
talade irakisk arabiska. 

Ytterligare ett kriterium för studien var att informanterna gärna skulle komma från olika 
länder. Det var även fördelaktigt om de kom från olika regioner av den arabisktalande 
världen, då detta möjligen skulle ge en större bredd och generaliserbarhet till upplevelsen av 
deltagandet i modersmålsundervisning. Detta var således något som fanns i åtanke under 
urvalsprocessen. Jag påbörjade datainsamlingen med fem informanter men vid bearbetningen 
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gick jag endast vidare med fyra av informanterna då det under intervjuns gång visade sig att 
Nour ej hade deltagit i modersmålsundervisning. 

TABELL 2 Informanter: namn, ålder, dialekt, antal år i modersmålsundervisning, antal lärare 
och lärarnas dialekt. 

 Ålder: Dialekt: Antal år i 
modersmålsundervisning: 

Antal 
lärare: 

Lärarnas 
dialekt: 

Chantal 35 Libanesiska 8 år (åk 2, åk 3-9) 3 Syriska, 
marockanska, 

tunisiska 

Younis 32 Marockanska 6 år (åk 4-9) 2 Algeriska, 
okänt 

Amal 23 Sudanesiska 3 år (åk 6-9) 1 Irakiska 

Nour 32 Egyptiska  - - - 

Zidane 35 Algeriska 1 år (åk 6-7) 2 Okänt, irakiska 

 

3.2. Genomförande 
För att svara på mina frågeställningar har jag använt mig av semistrukturerade intervjuer.  
Enligt Denscombe (2017) kan semistrukturerade intervjuer kännetecknas av att intervjuaren 
har en bestämd uppsättning frågor som skall behandlas under intervjuns gång, men att 
intervjuaren har en flexibilitet i fråga om deltagarens personliga intresse som får utveckla sina 
tankar och idéer utifrån frågorna som ställs. Detta till skillnad från strukturerade intervjuer, 
där frågorna antingen kan besvaras med förbestämda svarsalternativ eller med ja/nej-frågor. 
Eftersom studien är fenomenologisk och målet med intervjuerna är att ta reda på infor-
manternas upplevelser lämpar sig semi-strukturerade intervjuer bättre än strukturerade 
intervjuer. 

Intervjuer är den primära datainsamlingsmetoden vid fenomenologiskt inriktade studier. 
Intervjuerna kan med fördel vara relativt ostrukturerade, dvs. deltagaren får chans att själv 
styra vilka frågor och ämnen som de anser är viktiga och verkligen får chans att gå in på 
djupet i dessa frågor. Det vanligaste sättet att dokumentera dessa intervjuer är via 
ljudinspelning då det är ett säkert sätt att få med allt som sägs och för att det inkräktar mindre 
på informantens integritet än vid videoupptagning.  

När jag hade kommit överens om att intervjua de fem informanterna skrev jag ett samtycke 
utifrån Vetenskapsrådets forskningsetiska principer (se bilaga 1). Jag mailade samtycket till 
två informanter och skickade i kuvert till tre av informanterna, detta anpassades utifrån vad 
informanterna själva ansåg vara enklast för dem. När informanterna hade tagit emot 
samtycket och skrivit under så bad jag dem ta ett foto på samtycket och maila det till mig, 
därefter bestämde vi tid för intervju.  

Innan första intervjun ägde rum skrev jag intervjufrågor och utgick då ifrån Lantz 
Intervjumetodik (2013) om hur man förbereder sig inför semi-strukturerade intervjuer. 
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Lantz betonar vikten av förarbete och eftertanke och menar att ett av de vanligaste misstagen 
är att intervjuerna görs innan forskaren har preciserat hur syfte, teoretiska utgångspunkter, 
frågeställningar och metod hänger samman. Detta har jag därför haft i åtanke i utförandet av 
min studie och intervjuerna har därför ägt rum efter att dessa punkter har fått tillfälle att växa 
fram och en röd tråd har kunnat utformas. 

På grund av den rådande covid-19 pandemin har jag inte träffat mina informanter fysiskt, utan 
valde att genomföra intervjuerna per telefon. Innan varje intervju gick vi igenom 
medgivaravtalet en extra gång för att säkerställa att det inte fanns några ytterligare frågor eller 
funderingar kring avtalet. Utrustningen vid intervjuerna bestod av mina två privata mobil-
telefoner, en för att prata med och en för att spela in med, och min dator. På datorn hade jag 
mina intervjufrågor och kunde även anteckna något om jag ansåg det vara nödvändigt. När 
intervjun satte igång informerade jag även om att jag satte på ljudinspelning på min mobil på 
en mobilapplikation som heter röstmemo.  

Lantz menar även att det är viktigt att sammanfatta det informanten säger i intervjun under 
intervjuns gång och på så sätt verifiera att den som genomför intervjun har tolkat informanten 
rätt. För att öka reliabiliteten för mitt material har detta förhållningssätt genomsyrat 
intervjuerna som genomförts. När varje intervju var klar förde jag över ljudinspelningen till 
min dator och raderade direkt från mobilen. Ljudinspelningarna sparades som Itunes-filer. 

3.3. Material 
Materialet består av ljudinspelade intervjuer som gjordes under April månad, år 2020. 
Ljudfilerna är sparade som Itunes-filer 

TABELL 3 Intervjuer: informantens namn, ljudinspelningens längd och antal sidor 
transkriberad data. 

Namn: Intervjulängd: Transkribering av data 

Chantal 28 minuter 33 sekunder 3 sidor 

Younis 15 minuter  50 sekunder 2 sidor 

Amal 31 minuter 51 sekunder 3 sidor 

Nour 29 minuter 30 sekunder - 

Zidane 29 minuter 24 sekunder 4 sidor 

 

3.4. Bearbetning av material och 
analysmetoder 

För att analysera mitt material har jag utgått ifrån den fenomenologiska analysmetoden som 
Szlarski (2019) beskriver. Szlarski betonar vikten av att utföra en ”eidetisk reduktion” vilket 
handlar om att, i analysprocessen, systematiskt förkasta all tidigare kunskap eller förutfattade 
meningar man kan tänkas ha om fenomenet i fråga. Detta görs med hjälp av ”epoché” och 
”horisontalisering”. Epoché syftar till att man inte får använda utomstående referenser i sin 
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analys av materialet. Horisontalisering syftar till att inte kategorisera delar av den utforskade 
upplevelsen som mer eller mindre väsentliga. Det som visar sig vara relevanta delar i 
upplevelserna kommer att göra sig synliga i själva analysprocessen då det är det som är 
återkommande i alla upplevelser som är själva essensen av upplevelsen. På detta sätt 
åstadkommer epoché och horisontalisering tillsammans en förutsättningslöshet inför den 
utforskade upplevelsen och en eidetisk reduktion av materialet. Med detta i åtanke har jag 
sedan börjat bearbeta materialet. Detta har genomförts utifrån de 6 steg i analysprocessen som 
Szlarski presenterar: 

1. Bestämning av helhetsbetydelsen 

2. Avgränsning av meningsbärande enheter 

3. Transformering av vardagliga beskrivningar 

4. Framställning av fenomenets situerade struktur  

5. Framställning av fenomenets generella struktur  

6. Slutlig verifiering av fenomenets essens (Szlarski, A. 2019) 

Steg 1 i analysprocessen utgjordes av att gå igenom det insamlade materialet för att få en 
överskådlig helhetsbild av intervjuernas huvudsakliga innehåll. Detta utfördes genom att 
lyssna igenom de inspelade intervjuerna för att kunna avgöra hur relevanta de var för studien. 
Kriterierna för att intervjuerna skulle genomgå fortsatt analys var att de för det första var 
begripliga för mig som forskare och att de för det andra handlade om just den upplevelsen 
som jag önskade utforska och inte något närliggande fenomen. I detta steg kunde jag 
konstatera att en av intervjuerna inte kunde användas för min studie då det i intervjun med 
Nour visade sig att hon ej hade deltagit i modersmålsundervisning utan hade läst arabiska som 
främmande språk i gymnasiet. Av denna anledning har jag inte transkriberat den intervjun. 
Efter det här steget i analysprocessen hade jag alltså fyra intervjuer kvar att fortsätta analysera 
av de fem som genomfördes. De fyra intervjuerna som återstod kodades och fick varsitt 
identitetstecken i form av en bokstav, exempelvis ”A”.  

I steg 2 transkriberades alla intervjuerna i sin helhet för att kunna bryta ner intervjuerna till 
mindre beståndsdelar. Jag prövade att föra in en av intervjuerna i ett amerikanskt trans-
kriberingsprogram som heter sonix men på grund av att intervjuerna genomfördes via telefon-
samtal så blev ljudupptagningen bristfällig och jag har därför transkriberat manuellt. Szlarski 
menar att syftet med att gå igenom intervjuerna på ett sådant detaljerat vis är för att avgränsa 
materialet och hitta meningsbärande enheter. Enheterna kan utgöras av enstaka fraser eller 
hela meningar. De olika fraserna eller meningarna ska lyfta fram olika delar av den utforskade 
upplevelsen och varje enhet ska säga något nytt om fenomenet. När jag gick igenom inter-
vjuerna  gav jag varje enhet ett nummer tillsammans med intervjuns identitetstecken, 
exempelvis ”A1” och ”A2”.  

Steg 3 gick ut på att analysera de meningsbärande enheterna och tolka både den explicita och 
implicita betydelsen i informanternas berättelser och sedan komprimera texten.  

I steg 4 komprimerades texten ytterligare genom att delar av texten som saknade relevans 
eller som blev upprepande togs bort och liknande innehåll fogades samman. I detta skede var 
det dock av stor vikt att inte råka eliminera eller förvränga sådant som hade meningsinnehåll. 
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Steg 5 ägnades åt att noggrant gå igenom beskrivningarna för att kunna skönja centrala teman. 
När centrala teman kunde hittas i beskrivningarna så var det dags att jämföra dessa med 
varandra för att se vilka teman som var återkommande i intervjuerna och de som inte var det. 
Det eller de teman som var återkommande kom således att betraktas  som fenomenets essens.  

Steg 6 som är det sista steget har gått ut på att verifiera mitt resultat hos informanterna för att 
säkerställa att mina resultat stämmer överens med informanternas upplevelser.  

För att underlätta läsningen har vissa ord tagits bort eller ändrats. Ord som tagits bort är 
exempelvis ljud som ”eh” när informanten tänker eller upprepningar och stamningar. Ord som 
”mm”, ”e” och ”dom” har ändrats till ”ja”, ”är” och ”de”. Större delar av text som tagits bort 
har markerats med (…) Anledningen till detta är att citaten ska vara lätta att läsa och för att 
lyfta fram essensen i dem.  

3.5. Etiska aspekter 
Innan intervjuerna ägde rum har informanterna i enlighet med Vetenskapsrådets (2017) 
informationskrav och samtyckeskrav fått ta del av studiens syfte och genomförande i form av 
ett informerat samtycke som de har fått läsa och skriva under. Där har de även fått veta att 
medverkandet som informant är helt frivilligt och att de när som helst under studien får 
avbryta sin medverkan. I samtycket har informanterna även blivit informerade om att deras 
identiteter kommer att skyddas i enlighet med konfidentialitetskravet  då information har giv-
its om att namn på informanterna kommer att ändras för att bibehålla anonymitet. Slutligen 
har de fått information om hur den data som samlas in kommer att behandlas och förstöras i 
enlighet med nyttjandekravet efter genomförd studie (se Bilaga 1).  

4. Resultat 
I detta kapitel redogör jag för resultatet av min analys och söker svar på de frågeställningar 
som presenterades i syftesbeskrivningen. Resultaten redovisas i tre avsnitt som motsvarar 
frågeställningarna vilka är: 

1. Hur upplevde informanterna modersmålsundervisningen i svenska skolan? 

2. Hur upplevde informanterna skillnaden mellan språket som talades i hemmet och 
språket de mötte i modersmålsundervisningen? 

3. Hur upplevde informanterna den diglossiska språksituationen som uppstod i 
modersmålsundervisningen?  

I dessa avsnitt avser jag att presentera det som är essensen av informanternas upplevelser, det 
vill säga det oföränderliga i deras utsagor. Dock bör det framhållas att informanternas 
upplevelser har skiljt sig i vissa avseenden och kan i vissa frågor var mer eller mindre 
samstämmiga. Därför har jag valt att använda mig av mycket och långa citat för att skapa så 
mycket transparens som möjligt och låta läsaren vara med och göra sin egen tolkning av 
materialet för att avgöra huruvida de resultat jag kommit fram till är valida.  
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4.1. Informanternas upplevelse av 
modersmålsundervisningen 

Ett centralt tema var känslan av utanförskap. Detta manifesterade sig på lite olika sätt hos de 
olika informanterna men tre av fyra kände på något sätt att de inte passade in eller att 
undervisningen inte var anpassad till dem. Younis, som inte uttryckte en känsla av utan-
förskap, har inte citerats i detta avsnitt. 

Chantal 

- Jag upplevde att hade man en libanesisk dialekt som jag hade, att man var lite 
utskrattad. (…) Jag vet inte, jag upplevde att jag hade det ganska tufft som libanes när 
majoriteten av de andra eleverna var från Syrien. (…) För även i standardarabiskan, du 
kan ju höra dialekt igenom den. Och jag kände mig lite bortkommen kring det, att man 
liksom inte var rätt. För det fanns en sån stark hegemoni, både från läraren och dom 
andra, att man skulle tala på ett visst sätt. (A1) 
 

- Det (språket som läraren talade) kom inte riktigt nära. (A2)  
 
- Jag tror liksom att jag upplevde det som att det här inte var mitt språk, det vi höll på 

med. (A3) 
 
Chantal beskriver här sin känsla av att hon inte var rätt, att hon kände sig utskrattad och hon 
upplevde det som att språket som lärdes ut inte var hennes språk. 
 

Amal 

- Då kände man kanske mer den här utanförkänslan just för att alla var liksom ungefär                   
från samma land. (…) Själva undervisningen började anpassa sig mer efter just dom       
eftersom dom var fler. Istället för att fokus på lektionerna var arabiska språket så blev 
det  kanske mer historia eller typ politiska diskussioner och så… saker jag kanske inte 
kände mig hemma i så det var väl mest det.  

 
Var det mycket mellanösternhistoria då som lärdes ut? 
 
      -     Ja precis det var mycket mellanösterns historia. På ett sätt som jag inte var van vid. 
 
Och din sudanesiska eller eritreanska historia, det talades inte så mycket om den? 
 
      -     Nej, nej. (B1) 

 
- (…) Folk tänker liksom att dom som går på arabiska modersmål(sundervisning) är 

araber och då blir det att man känner att man kanske inte passar in. Och då är det 
enklare bara att skippa det. (B2) 

 
Amal uttrycker hur det uppstod en utanförkänsla eftersom hon inte kom från samma land som 
de andra eleverna och att modersmålsundervisningen ofta gick åt till diskussioner om Mellan-
östernpolitik och –historia. 
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Zidane 

- Läraren pratade irakisk arabiska och jag skulle liksom förhålla mig till det och jag fick 
ingen bra kontakt. (…) Jag förstod henne men det var ansträngande för mig att anpassa 
och jag skulle prata standardarabiska och hon kunde prata sin egen dialekt. (D1) 
 

- Jag tyckte att läraren kunde vara lite nonchalant när den bara utgick från att jag skulle 
förstå deras egen dialekt utan problem. Och sen att vissa andra tyckte att ens egen 
arabiska inte var riktig arabiska. (D2) 

 
Zidane upplevde att han var tvungen att anpassa sig till lärarens dialekt och att det gjorde att 
han inte fick bra kontakt med läraren. Han upplevde också att andra såg hans dialekt som 
”inte riktig arabiska”. 

4.2. Skillnaden mellan språket hemma och i 
undervisningen 

Samtliga informanter upplevde stora skillnader mellan sitt modersmål som talades i hemmet 
och standardarabiskan som lärdes ut i modersmålsundervisningen. Ytterligare en faktor var att 
lärarna (och ibland även klasskompisarna) talade en annorlunda dialekt än den dialekt som 
informanten talade vilket gjorde situationen ännu mer komplex. 

Chantal 

- Vi läste mycket i textböcker och att skriva ord (…) läraren förklarade på tavlan, 
liksom grammatik. (…) Det var nog mest standardarabiska skulle jag säga. (…) Som 
läraren lärde ut. Men vad han sen undervisade i, språket som båda manliga (lärarna) 
använde, det var svårt att ta till sig. Jag minns det som att det var väldigt dialektalt, för 
att min mamma var där och hälsade på och hon är ju utbildad och hade svårt att förstå 
både marockanen och tunisiern. (…) Och jag minns att hon sa att ”om inte ens jag 
förstår vad du säger hur ska det vara för dom här barnen då?”. (A4) 

 
Chantal berättar att språket som läraren undervisade i var svårt att ta till sig. Hon delar även 
med sig av ett minne från när hennes mamma kom och hälsade på där hon ställde läraren 
frågan hur eleverna skulle förstå undervisningen med tanke på att lärarens dialekt skilde sig så 
mycket från elevernas. 
 

Amal 

- Vi  pratar ju långt ifrån standardarabiska hemma och (…) jag har ju inte hundra 
procent sudanesisk dialekt heller så hemma eller med kusiner och så då har vi liksom 
alla växt upp under samma mix av liksom den eritreanska dialekten med den 
sudanesiska och så där. Och sen egna tillägg och så, så man pratar verkligen på ett 
väldigt naturligt sätt hemma eller med sin släkt och familj utan att behöva tänka att 
dom kommer inte förstå även om det inte är grammatiskt rätt eller så. Men i 
modersmålsundervisningen då är man ju mer varsam med vad man säger och så man 
försöker vara mer försiktig, tänka igenom vad man säger det blir ju en annan känsla av 
det hela. (B3)  
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Amal säger att standardarabiskan och språket hemma var långt ifrån varandra. Hon säger att 
hennes modersmål har utvecklats till en naturlig blandning av olika dialekter men att på 
modersmålsundervisningen så var hon tvungen att tänka igenom vad hon sa mycket mer. 
 

Younis 

Minns du vad (lärarna) pratade för dialekt? 
 

- Ja en var från Algeriet och den andra kanske mellanöstern. Det skiljer sig från det man 
är van vid hemma. För (…) det blir ju som ett nytt språk (…) Det var det som var så 
svårt. (C1) 

 
Younis berättar här att undervisningsspråket och språket som talades hemma var som två 
skilda språk. 
 

Zidane 

- Jag tyckte att det var jobbigt att förhålla mig till lärarens dialekt mest, 
standardarabiskan kunde jag grundreglerna och jag visste att det var det språket jag var 
där för att lära mig. Och jag var inte alls intresserad av att lära mig lärarens dialekt 
men jag var ju så illa tvungen att förhålla mig till den. Med tanke på att dom inte 
kunde så bra svenska heller. Och det som var jobbigt var att när hon skulle förklara 
grammatiska uppbyggnader så började hon prata på sin egen dialekt. (D3)  

 
 
Skillnaden mellan din dialekt och det som lärdes ut i modersmålsundervisningen, hur skulle 
du beskriva den? 
 

- Att det är nästan två skilda språk. (…) om jag skulle jämföra, säg att man tar norska 
svenska och danska. Om man säger att svenska skulle vara standardarabiska så är 
mellanösternarabiska norska och (…) så är nordafrikansk (arabiska) danska. (D4) 

 
Zidane tyckte att det var svårt att förhålla sig till lärarens dialekt och att skillnaden i språken 
kunde jämföras med skillnaden mellan svenska, norska och danska. 

4.3. Informanternas syn på den diglossiska 
situationen i modersmålsundervisningen 

Alla informanter var medvetna om den bredd och mångfald som det arabiska språket utgörs 
av. Denna fråga mynnade ut i två essenser. Den ena hade att göra med standardarabiskans 
självklara plats i alla arabisktalande länder då alla informanterna ansåg det vara av stor vikt att 
lära sig standardarabiska. Den andra essensen var att tre av fyra informanter uttryckte, på lite 
olika vis, en önskan om att göra modersmålsundervisningen i arabiska tillgänglig för alla 
arabisktalande elever. Samtliga informanter ansåg att både dialekten och standardarabiskan 
var viktig att kunna och utveckla och jag ser således det som en av fenomenets essenser.  
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Chantal 

- Egentligen så kan man inte utesluta hemspråket som man talar hemma ifrån 
standardarabiskan, det är ju mer att det faktiskt är två språk som vi talar, det får man ju 
inte glömma. Och hemspråket det får man ju inte liksom chansen att riktigt utveckla 
på (modersmålsundervisningen) då i alla fall. Det blir ju väldigt skevt, det blir ju 
konstigt. (A5) 
 

- För att hemspråket som man talar då, den här dialekten, den blir ju väldigt 
ämnesrelaterad. Det blir ju så koncentrerat till vad man faktiskt pratar om hemma. Den 
blir ju kontextualiserad. Säger mamma och pappa åt en att gå in och borsta tänderna 
och göra läxorna och ”vad har du gjort i skolan idag” att man kan språket utifrån det 
men att liksom utveckla den dialektala biten, det finns ju inte riktigt på kartan. Hur är 
det att tala om en bok på libanesiska dialekten? Eller hur pratar man om media på det 
dialektala språket? Hur kan jag berätta om min högsta önskan på det dialektala? Hur 
återberättar jag en bok? Hur återberättar jag en film? Hur kan jag föra en diskussion 
om det som sker i samhället på det dialektala om mina föräldrar inte redan har givit 
mig det ordförrådet? Det saknas. Och det upplever jag under min tid var icke 
existerande. (…) Det är ju ett mega-gap för väldigt många utav oss skulle jag säga 
ändå. (A6) 

 
Chantal säger att det är viktigt att man lär sig standardarabiska i modersmålsundervisningen 
men att hon upplevde att hennes modersmål inte fick chans att utvecklas. Hon beskriver också 
hur uttryck för känslor och mer avancerade diskussioner blev svåra att föra på modersmålet 
om man inte hade turen att få de kunskaperna hemifrån. 

 
Amal 

Men hur ser du på att man inte lär sig sitt modersmål utan man lär sig standardarabiska? 
 

- Asså det gör ju saker mer komplicerade och svårare men så känns det också bra för det 
är standardarabiskan som kommer gynna en när man vill studera språket på en högre 
nivå eller följa nyheterna och sånt, den här vanliga arabiskan som alla pratar det är ju 
mest för att kommunicera med folk och förstå varandra (…) båda två är viktiga men 
det beror lite på vad man vill använda arabiskan till. (B4) 

 
Amal tyckte att det var positivt att hon fick lära sig standardarabiska i modersmåls-
undervisningen trots att det gjorde det lite mer komplicerat. Hon menar på att det är standard-
arabiskan som används vid högre studier och för att förstå arabiska nyheter. 
 

Younis 

- Om tanken var att läsa standardarabiska är det ingen nackdel med det. Modersmålet, 
marockanska arabiskan får man ju hemma, så jag ser det som nåt positivt i såna fall att 
man kommer närmare öst då. (C2) 

 
Younis tyckte inte det var någon nackdel med att lära sig standardarabiska på modersmåls-
undervisningen utan att det snarare var positivt eftersom det är ett gemensamt språk för alla 
arabisktalande personer. 
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Zidane 

- Det är (standardarabiska) som är det officiella språket i alla de arabisktalande länderna 
(…) Om det är så att jag åker ner och ska fylla i en blankett eller vad som helst, så är 
det ju standardarabiska som gäller. 

 
Så man måste ha båda språken? 
 

- Precis. (D5) 
 
Zidane menade på att man behöver båda språken för att kunna navigera sig i sitt hemland och 
att det därför är viktigt att lära sig standardarabiska. 
 
Tre av fyra informanter uttryckte en önskan om att modersmålsundervisningen skulle 
anpassas mer efter den mångfald som finns bland arabisktalande personer vad gäller språklig 
och kulturell bakgrund. Chantal och Zidane säger explicit att de önskar att deras 
modersmålslärare hade haft samma eller liknande dialekt som dem, och Amal menar snarare 
att modersmålsundervisningen borde vara anpassad efter den mångfalden som finns bland de 
som talar det arabiska språket. Här var det återigen Younis som särskilde sig från de andra 
informanterna då han inte uttrycker någon sådan önskan under intervjun. Därför citeras han 
inte heller i anslutning till denna essens. 
 

Chantal 

- Ja, det man kan ju så klart önska att det skulle finnas en hemspråksundervisning till 
varje dialekt eller åtminstone närbesläktade dialekter, att det inte skulle vara 
nordafrikaner som utbildar en libanes just för att det skiljer sig åt så mycket. (A7) 

 
Här uttrycker Chantal att hon hade önskat att det fanns modersmålsundervisning för olika 
dialekter eftersom vissa dialekter skiljer sig så mycket från varandra 
 

Amal 

Om du ser tillbaks på modersmålsundervisningen som du deltog i, finns det något som du 
önskar hade varit annorlunda?  
 
- Det skulle vara att man inte ser arabiskan som nåt som bara har med araber att göra på 

det sättet att det kunde ha varit öppet för fler. (B5) 
 
Amal beskriver här att hon hade önskat sig en större öppenhet för alla arabisktalande personer 
att känna sig inkluderade i modersmålsundervisningen i arabiska och inte endast personer från 
Mellanöstern. 
 

 
Zidane 

- Det jag hade önskat var att antingen att läraren hade varit nordafrikan så han hade 
kunnat förklara för mig på mitt eget språk så jag skulle förstå snabbare, eller att den 
läraren hade behärskat svenska så bra att den hade kunnat förklara allting på svenska. 
(D6) 
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- När man har modersmålsundervisning, att man inte ska klumpa ihop alla som är 
arabisktalande och lägga ihop dom i ett och samma fack för att det är olika dialekter, 
olika språk. Och sen hade jag sett att antingen så talade läraren enbart svenska när han 
hade undervisningen eller att han hade talat min egen arabiska för jag tror det är så för 
många där dom måste förhålla sig till en annan dialekt och då blir det ju två språk som 
de ska lära sig istället för ett språk. (D7) 

 
Zidane önskade att alla arabisktalande personer inte klumpades ihop i samma fack eftersom 
dialekterna kan skilja sig så mycket från varandra. Han beskriver också att han hade önskat att 
hans lärare antingen talade hans arabiska dialekt eller svenska för att lättare förstå. 

4.4. Analys   
För att sammanfatta har jag i min studie kunnat urskilja fyra essenser vilka presenteras här i 
punktform: 

• Utanförskap 

• Olika språk 

• Båda språken lika viktiga 

• Modersmålsundervisning för alla 

Den första essensen är känslan av utanförskap då tre av fyra informanter beskrev den 
upplevelsen på olika vis. Chantal berättade att hon kände att hennes arabiska var ”fel” och att 
hon blev utskrattad på grund av sin dialekt då resterande klasskompisar i modersmåls-
undervisningen talade en annan dialekt än henne. Hon kände att hon inte ”kom nära” sin 
lärares dialekt eftersom han talade en dialekt som var mycket skild från hennes egen och hon 
kände att det inte var hennes språk som lärdes ut. Amal upplevde att modersmålsunder-
visningen var allt för fokuserad på Mellanöstern då undervisningstiden i stor utsträckning gick 
åt till att lära ut Mellanösternhistoria och diskussioner som rörde Mellanösternpolitik. Zidane 
kände att läraren var nonchalant eftersom denne talade sin egen arabiska dialekt och upplevde 
att han förväntades svara på standardarabiska och att han inte fick någon bra kontakt med 
läraren på grund av detta.  

Den andra essensen som lyftes fram var upplevelsen av att språken som talades hemma och 
det som informanterna skulle lära sig i modersmålsundervisningen var väldigt olika, där 
Younis uttryckte det som skilda språk. Men det som gav situationen ännu ett lager av 
komplexitet var faktumet att läraren i de flesta fall inte talade en dialekt som informanterna 
var vana vid.  

Den tredje essensen var åsikten att båda språken, dialekten och standardarabiskan är lika 
viktiga. Chantal betonade att det är två språk som används och att det inte går att skilja 
standardarabiskan från det språket som talas hemma men hon tyckte att hon inte fick chans att 
utveckla sitt modersmål i modersmålsundervisningen. Hon menade att det språket som talas 
hemma ofta blir allt för relaterad till vardagliga ”hemmasysslor” och att det blir ett stort gap i 
språkkunskap om man inte får lära sig ett större ordförråd i hemmet. Amal tyckte att det 
såklart är mer komplicerat med två språk men att hon ändå ansåg att standardarabiskan var 
viktig då det var språket för högre studier i arabiska och för att kunna följa med i arabiska 
nyhetssändningar till exempel. Modersmålet var enligt henne mest för att kommunicera och 



   19 
 

förstå varandra i vardagen. Younis såg det som positivt att lära sig standardarabiska för att 
han kände att det förde arabisktalande personer samman och att modersmålet fick han ändå 
hemma. Zidane menade att standardarabiskan var viktig eftersom att det är det officiella 
språket i arabisktalande länder och att båda språken behövs för att kunna navigera sig i sitt 
hemland.  

Den fjärde och sista essensen var tre av informanternas önskan om att de hade fått uppleva att 
modersmålsundervisningen hade varit bättre anpassad för dem. Chantal hade önskat att hon 
hade haft en libanesisk modersmålslärare. Amal önskade att man inte såg arabiska som något 
som bara hade med araber att göra utan att man lyfta fram mångfalden i språkets talare så att 
det var ”öppet för fler”. Zidane hade velat ha en lärare som antingen talade hans egen arabiska 
eller en lärare som talade så pass bra svenska så att denne hade kunnat lära ut 
standardarabiska på svenska. 

5. Diskussion 
I detta kapitel presenteras en sammanfattande diskussion där jag relaterar resultaten för min 
studie till den tidigare forskning som jag beskrivit ovan. Vidare kommer val av metod att 
diskuteras. Slutligen kommer några tankar redogöras kring intressanta spår att gå vidare i 
utifrån min undersökning. 

5.1. Diskussion utifrån tidigare forskning 
I avsnittet ”Tidigare forskning” presenterades tre studier på som ett eller annat sätt relaterade 
till det fenomen som jag ämnade att undersöka. Jag ska här relatera mina resultat till den 
tidigare forskningen. 

Shendy (2019) beskriver i sin studie arabisktalande barns litteracitetsutveckling i relation till 
den språkliga diglossin och föräldrars strategier för att göra barnböcker tillgängliga för sina 
barn. Liknande resultat har återfunnits i min studie, då informanterna vittnar om modersmåls-
lärarnas strategier för att undervisa i standardarabiska och göra språket tillgängligt för sina 
elever. Problemet för informanterna blev dock att modersmålslärarna i många fall inte talade 
samma modersmål som dem, vilket gjorde att denna strategi hos modersmålslärarna inte hade 
samma effekt som för högläsarna i Shendys studie. Denna kontrast gör sig tydlig i Chantals 
berättelse om modersmålsundervisningen då hon minns att det ”var nog mest standardarabiska 
(…) som läraren lärde ut. Men vad han sen undervisade i (…) var svårt att ta till sig”. Vidare 
återberättar hon sin mammas ifrågasättande av undervisningsspråket och menar att hennes 
mamma sa till modersmålsläraren att ”om inte ens jag förstår vad du säger hur ska det vara för 
dom här barnen då?”.  

Ganuza och Hedman (2017) presenterar i sin studie de positiva sambanden mellan 
modersmålsundervisning och andraspråksinlärning. De menar att när en person får möjlighet 
att utveckla modersmålet så höjer även detta möjligheten för inlärningen i andraspråket. Detta 
har jag i min studie inte kunnat påvisa eller dementera. Jag tycker ändock att detta är en viktig 
poäng i relation till min studie då informanterna i denna studie hävdar att det inte var 
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modersmålet som utvecklades i undervisningen. Chantal beskriver i sin utsaga hur moders-
målet riskerar att bli för ”kontextualiserad” när det endast talas i hemmet och tycker att 
utvecklandet av modersmålet var ”icke-existerande” i modersmålsundervisningen.  

El Mostafas (2012) studie om modersmålslärares medvetenhet till den arabiska diglossin och 
gynnsamheten av modersmålsundervisning för arabisktalande elever delar många berörings-
punkter med min egen studie. Jag har i min studie kommit fram till samma resultat som El 
Mostafa, vilket är att modersmålsundervisningen bör ledas av en arabisktalande person som 
har samma dialekt som sina elever. Informanterna i min studie beskrev en önskan om en 
modersmålsundervisning som hade varit bättre språkligt anpassad för dem. Både Chantal och 
Zidane uttryckte explicit en önskan om att modersmålsundervisningen hade letts utav en 
lärare med samma modersmål som dem. Amal tyckte att modersmålsundervisningen i 
arabiska borde anpassas till flera då det ”inte bara är nåt som har med araber att göra”. Vidare 
skriver El Mostafa att modersmålsundervisningen inte gynnar elevernas modersmål, dock 
stärker det i många fall elevernas språkliga identitet i relation till den arabiska världen i stort, 
vilket även informanterna i min studie betonar. Younis tyckte att det var ”positivt att man 
kommer närmare öst” och Amal tyckte att det kändes bra att modersmålsundervisningen 
fokuserade på standardarabiska då ”det är standardarabiskan som kommer gynna en när man 
vill studera språket på en högre nivå eller följa nyheterna”. 

5.2. Metoddiskussion  
Jag ville i min studie undersöka arabisktalande personers erfarenheter av att delta i 
modersmålsundervisning och detta genomfördes med ett fenomenologiskt tillvägagångssätt. 
Eftersom jag var intresserad av att utröna personers autentiska upplevelser anser jag att val av 
metod gav önskvärd utdelning då det är en av fenomenologins styrkor att belysa människors 
åsikter, attityder och känslor (Denscombe, 2016). Szlarski (2019) menar att man på detta sätt 
har möjlighet att få fram fenomenets essens. Av den anledningen är intervjuer den mest 
använda metoden vid genomförandet av fenomenologiska studier då forskaren är intresserad 
av just informantens subjektiva upplevelse och inte av en objektiv verklighet.  

På grund av min personliga ovana av att genomföra intervjuer framhåller jag risken för att 
resultatet hade kunnat se annorlunda ut med en mer erfaren intervjuare. Både i aspekten av 
adekvat förarbete vad gäller relevanta intervjufrågor och medvetenhet kring risken av att 
ställa ledande frågor. Trots att jag anser att jag förberedde mig så måste det ändå förbehållas 
att med större erfarenhet så hade utslaget av intervjuerna kunnat skilja sig från det jag i min 
studie kommit fram till. Av denna anledning var det av stor vikt att delge läsaren med stort 
material i form av citat från intervjuerna för att öka tillförlitlighet och giltighet av resultaten 
som jag i min studie kommit fram till. Lantz (2013) menar att resultatets tillförlitlighet och 
giltighet är starkt kopplad till den praktiska nyttan som studiens resultat kan medföra. Vidare 
har jag, enligt Lantz metod, under intervjuernas gång sammanfattat informanternas utsagor för 
att ytterligare stärka tillförlitligheten av materialet.  

Vad gäller urvalsprocessen kan jag, trots att jag anser att det finns en språklig bredd i mitt 
material, nu i efterhand önska att jag hade fått möjlighet att intervjua fler personer från andra 
länder. Detta för att jag på grund av resultatet jag fått in vad gäller fenomenets essenser 
misstänker att detta endast är ett sätt som fenomenet kan upplevas på och att det således finns 
andra upplevelser som skulle kunna motsäga dessa. Därför vill jag betona att de essenser som 
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framkom i min studie bara är ett sätt som fenomenet kan upplevas på och inte det enda. Detta 
baseras på antagandet att om informanter hade intervjuats som hade delat samma modersmål 
med sin lärare och/eller de andra eleverna i klassen så hade upplevelsen sett annorlunda ut. 
Dock anser jag att de essenser som framkommit i min studie trots detta antagande är av stort 
värde och säger något essentiellt om fenomenets komplexitet. Andelen informanter som har 
intervjuats för denna studie är ändock rimliga för storleken på studien i relation till metodval.  

Vid genomförandet av fenomenologiska studier är det av största vikt att forskaren förkastar 
förutfattade meningar om fenomenet och tar till sig informanternas utsagor med ett 
förutsättningslöst förhållningssätt. Detta menar Denscombe är en kolossal utmaning och 
frågan är om det verkligen är möjligt att helt frångå sin förförståelse av det studerade 
fenomenet. Detta har självklart varit ett dilemma för mig i genomförandet och bearbetningen 
av intervjuerna och jag har därför försökt ha båda tankarna i huvudet, att för det första bara ta 
in och återge men för det andra vara medveten om att detta är ett oerhört svårt krav att 
efterleva. Denna svårighet hade kunnat elimineras vid valet av en annan teoretisk 
infallsvinkel, exempelvis hermeneutik, där det istället förväntas att forskaren ska gå in med 
egna tolkningar och använda sig av den förförståelse och tidigare kunskap som hen har på 
området som studeras (Westlund, 2019). 

Det kan möjligen framstå som problematiskt att de fyra informanterna inte var helt 
samstämmiga i de fyra essenserna som har lyfts fram i min studie. Jag syftar här till den första 
essensen som handlade om utanförskap och den sista essensen som belyste informanternas 
önskan om en mer anpassad modersmålsundervisning. I dessa två essenser var det Younis 
som inte delade de upplevelserna med de andra informanterna. Det är svårt för mig som 
forskare att dra några slutsatser om varför hans upplevelser skilde sig från de andra i dessa 
aspekter utan att börja dra från min egen förförståelse kring fenomenet. Det som ändå fick 
mig att se dessa essenser som centrala teman var att tre av fyra ändå delade dessa upplevelser 
och att Younis inte motsatte sig dem trots att att han inte explicit uttryckte dem. Dessutom 
anser jag den första och sista essensen vara så pass viktiga perspektiv att ta hänsyn till att jag 
därför inte kunnat bortse från dem. Detta skulle kunna ses som en av fenomenologins 
svagheter, nämligen att fenomenologins ramar begränsar möjligheten att finna centrala teman 
och att det inte tar hänsyn till fenomenets lager och nyanser i risken att resultaten kan framstå 
som motsägelsefulla eller tvetydiga. 

5.3. Vidare forskning 
Fenomenet kring den arabiska diglossin är väl känd bland språkvetare runt om i världen och 
hur detta i sin tur påverkar arabisktalande personers litteracitet har det forskats kring. I min 
studie ställs detta fenomen mot Sveriges Språklag som ska säga sig skydda individers rätt att 
få möjlighet att bevara och utveckla sitt modersmål, inte bara för modersmålets värde i sig, 
utan också för de positiva effekterna som det har på inlärning i stort (Riksdagen, 2009). Av 
min studies resultat att döma så är  realiteten av modersmålsundervisningen  i arabiska att det 
inte finns utrymme för att bevara och utveckla sitt modersmål. Fokus ligger istället på 
inlärandet av ett, för många elever, helt nytt språk, nämligen standardarabiska. Detta står i stor 
kontrast till det som är ett av modersmålsundervisningens stora drivkrafter, vilket är den 
positiva transfer modersmålets utveckling har på andraspråksinlärning och inlärning i stort. 
Av det som kommit fram i min studie är det inte så enkelt som att bara förkasta 
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standardarabiskan och endast ägna sig åt faktisk modersmålsundervisning i respektive dia-
lekter. Standardarabiskan har en självklar plats och oumbärlig funktion för arabisktalande 
personer. Dock skulle det vara ett intressant forskningsämne att undersöka om den arabiska 
modersmålsundervisningen har samma positiva effekter som modersmålsundervisning gen-
erellt visat sig ha på andraspråksinlärning och andra ämnen (Ganuza & Hedman, 2017). Om 
det visar sig att det inte går att finna denna positiva överföring av kunskap så är det något som 
borde tas i beaktning i utformningen av modersmålsundervisning i diglossiska språk.  
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Bilaga 1 
 

MEDGIVANDE 

Jag heter Nicole Camerini Amara och studerar svenska som andraspråk vid Stockholms 
universitet. Som en del av min utbildning ska jag genomföra ett självständigt arbete, vilket 
innebär en språkdidaktisk studie med relevans för undervisningen.  

Syftet med min studie är att undersöka hur personer med arabiska som modersmål upplevde 
modersmålsundervisningen i arabiska.  

Jag är intresserad av arabisktalande personers egna upplevelse av mötet med standardarabiska 
i relation till den dialektala arabiskan som talats i hemmet. För att undersöka detta vill jag 
intervjua 3-5 arabisktalande personer. Det material jag samlar in, ljudinspelningar av 
intervjuerna, analyseras och resultaten redovisas i mitt självständiga arbete.  

Namn på deltagare kommer att fingeras för att bibehålla anonymitet. Endast jag och min 
handledare kommer att ha tillgång till ljudinspelningarna. Datamaterialet kommer enbart att 
användas i forskningssyfte och kommer att förstöras när arbetet är godkänt. Du kan när som 
helst avbryta deltagandet under datainsamlingen utan närmare motivering.  

Härmed samtycker jag till deltagande i denna studie.  

-------------------------------------------------  

Underskrift  

Datum: ……………………………..  

Om du har några frågor eller funderingar angående min studie, är du välkommen att höra av 
dig till mig (e-post: nica3231@student.su.se) eller min handledare Kamilla György Ullholm  

vid Institutionen för språkdidaktik, Stockholms universitet (e-post: 
kamilla.gyorgy.ullholm@isd.su.se).  

Stockholm 2020-03-16  

Med vänlig hälsning  

Nicole Camerini Amara  

Student, Svenska som andraspråk  

Stockholms universitet 
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Bilaga 2 
 
Intervjufrågor 
 

1. Hur gammal är du? 
2. Var är du uppvuxen?   
3. Vilket/vilka språk talades i hemmet? Olika språk med olika familjemedlemmar? 
4. Vilka språk talade du i skolan med klasskompisar? Bästa vänner? Vilken typ av 

arabiska? 
5. I vilken ålder började du delta i modersmålsundervisning? Hur länge?  
6. Vad tyckte du om modersmålsundervisningen? 
7. Hur såg lektionerna ut? Lärare, antal elever. Samma lärare? 
8. Hur upplevde du språket som lärdes ut?  
9. Skilde det sig från arabiskan ni talade hemma? På vilket sätt? 
10. Växlades det mellan olika dialekter och standardarabiska? 
11. Vilken typ av arabiska talade läraren? Var det första gången du stötte på 

standardarabiska? 
12. Om inte, på vilket sätt hade du kommit i kontakt med standardarabiska tidigare? 
13. När du ser tillbaks på modersmålsundervisningen som du deltog i, finns det något som 

du önskar hade varit annorlunda? Vad var bra, mindre bra? 
14. Hur har modersmålsundervisningen påverkat din syn på ditt modersmål? 
15. Något du vill tillägga, som inte kommit upp i intervjun? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


